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Sepher Galatim (Galatians) 

Chapter 4 

 

  yp-lo  pa  nfq  awhc  nmz-lk  crwyh  rma  ynaw  Gal4:1 

:rbd  dbol  wnyb  nya  lkh  nwda  awhc 

‹¹P-�µ” •µ‚ ‘¾Š´™ ‚E†¶� ‘µ÷¸ˆ-�́J �·šŸIµ† š·÷¾‚ ‹¹’¼‚µ‡ ‚ 

:š´ƒ́C …¶ƒ¶”¸� Ÿ’‹·A ‘‹·‚ �¾Jµ† ‘Ÿ…¼‚ ‚E†¶� 
1. wa’ani ‘omer hayoresh kal-z’man shehu’ qaton ‘aph `al-pi 
shehu’ ‘adon hakol ‘eyn beyno l’`ebed dabar. 
 

Gal4:1 Now I say to the heir, every time that he is a child, he has nothing between him  

and a servant, although according to that he is the master of everything,  
 

‹4:1› Λέγω δέ, ἐφ’ ὅσον χρόνον ὁ κληρονόµος νήπιός ἐστιν,  
οὐδὲν διαφέρει δούλου κύριος πάντων ὤν, 
1 Leg� de, ephí hoson chronon ho kl�ronomos n�pios estin,  

Now I say, for however much time as the heir is an infant, 

ouden diapherei doulou kyrios pant�n �n, 

he differs nothing from a slave, though master of all being,  
_____________________________________________________________________________________________  

awh  mynma  dy  tjt  ma  yk  2 

:wyba  tam  wl  doymh  dowml  do  tybh  ydyqp  tjtw 

‚E† �‹¹’̧÷¾‚ …µ‹ œµ‰µU �¹‚ ‹¹J ƒ 

:‡‹¹ƒ´‚ œ·‚·÷ Ÿ� …́”º‹̧÷µ† …·”ŸLµ� …µ” œ¹‹́Aµ† ‹·…‹¹™¸P œµ‰µœ¸‡ 
2. ki ‘im tachath yad ‘om’nim hu’  
w’thachath p’qidey habayith `ad lamo`ed ham’yu`ad lo me’eth ‘abiu. 
 

Gal4:2 but he is under the hand of guardians and under the house officials  

until the time is appointed by his Father for him. 
 

‹2› ἀλλὰ ὑπὸ ἐπιτρόπους ἐστὶν καὶ οἰκονόµους ἄχρι τῆς προθεσµίας τοῦ πατρός.   
2 alla hypo epitropous estin  

but under guardians is 

kai oikonomous achri t�s prothesmias tou patros.   

and stewards until the time previously appointed by the Father.  
_____________________________________________________________________________________________

:mlwoh  ynwqtl  mydbocm  wnyyh  mynfq  wndwob  wnjna-nkw  3 

:�́�Ÿ”́† ‹·’ER¹œ¸� �‹¹…́A̧”º�̧÷ E’‹¹‹́† �‹¹MµŠ¸™ E’·…Ÿ”̧A E’̧‰́’¼‚-‘·�̧‡ „ 

3. w’ken-‘anach’nu b’`odenu q’tanim hayinu m’shu`’badim l’thiquney ha`olam. 
 

Gal4:3 So also we, while we were small, were enslaved to the elements of the world. 
 

‹3› οὕτως καὶ ἡµεῖς, ὅτε ἦµεν νήπιοι,  
ὑπὸ τὰ στοιχεῖα τοῦ κόσµου ἤµεθα δεδουλωµένοι·   
3 hout�s kai h�meis, hote �men n�pioi,  

So also we, when we were infants, 



 

               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      2

hypo ta stoicheia tou kosmou �metha dedoul�menoi;   

under the fundamental principles of the world we had been enslaved;  
_____________________________________________________________________________________________    

hca  dwly  wnb-ta  myhlah  jlc  mymyh  talmbw  4 

:hrwth-dy  tjt  nwtnw 

†́V¹‚ …E�¸‹ Ÿ’̧A-œ¶‚ �‹¹†¾�½‚́† ‰µ�́� �‹¹÷´Iµ† œ‚¾�̧÷¹ƒE … 

:†́šŸUµ†-…µ‹ œµ‰µU ‘Eœ´’̧‡ 
4. ubim’lo’th hayamim shalach ha’Elohim ‘eth-b’no y’lud ‘ishah  
w’nathun tachath yad-haTorah. 
 

Gal4:4 But when the fullness of the days came,  

the Elohim sent forth His Son to born of a woman, and was put under the hand of the Law, 
 

‹4› ὅτε δὲ ἦλθεν τὸ πλήρωµα τοῦ χρόνου,  
ἐξαπέστειλεν ὁ θεὸς τὸν υἱὸν αὐτοῦ, γενόµενον ἐκ γυναικός, γενόµενον ὑπὸ νόµον, 
4 hote de �lthen to pl�r�ma tou chronou, exapesteilen ho theos ton huion autou, 

but when came the fullness of the time, sent forth the Elohim His son, 

genomenon ek gynaikos, genomenon hypo nomon,  

having come from a woman, having come under law,  
_____________________________________________________________________________________________  

hrwth-dy  tjt  wyh  rca  ta  twdpl  5 

:mynbh  fpcm  lbqn  noml 

†́šŸUµ†-…µ‹ œµ‰µU E‹́† š¶�¼‚ œ·‚ œŸÇ–¹� † 
:�‹¹’́Aµ† ŠµP¸�¹÷ �·Aµ™̧’ ‘µ”µ÷¸� 

5. liph’doth ‘eth ‘asher hayu tachath yad-haTorah l’ma`an n’qabel mish’pat habanim. 
 

Gal4:5 to redeem those who were under the hand of the Law,  

so that we may receive the judgment of the sons. 
 

‹5› ἵνα τοὺς ὑπὸ νόµον ἐξαγοράσῃ, ἵνα τὴν υἱοθεσίαν ἀπολάβωµεν.   
5 hina tous hypo nomon exagorasÿ, hina t�n huiothesian apolab�men.   

that the ones under law he might redeem, that the sonship we might receive.  
_____________________________________________________________________________________________  

jwr-ta  mkbblb  myhlah  jlc  mta  mynb-yk  noyw  6 

:wnyba  aba  arwqh  wnb 

 µ‰Eš-œ¶‚ �¶�¸ƒµƒ̧�¹A �‹¹†¾�½‚́† ‰µ�́� �¶Uµ‚ �‹¹’́ƒ-‹¹J ‘µ”µ‹̧‡ ‡ 

:E’‹¹ƒ́‚ ‚́Aµ‚ ‚·šŸRµ† Ÿ’̧A 
6. w’ya`an ki-banim ‘atem shalach ha’Elohim  
bil’bab’kem ‘eth-Ruach b’no haqore’ ‘Abba’ ‘Abinu. 
 

Gal4:6 And because you are sons, the Elohim has sent forth the Spirit of His Son  

into our hearts, crying, “Abba, our Father!” 
 

‹6› Ὅτι δέ ἐστε υἱοί, ἐξαπέστειλεν ὁ θεὸς τὸ πνεῦµα τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ  
εἰς τὰς καρδίας ἡµῶν κρᾶζον, Αββα ὁ πατήρ.   
6 Hoti de este huioi, exapesteilen ho theos to pneuma tou huiou autou  

And because you are sons sent forth the Elohim the Spirit of His son 
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eis tas kardias h�m�n krazon, Abba ho pat�r.   

into our hearts crying, Abba the Father  
_____________________________________________________________________________________________  

knh  hta  nb-maw  nb-ma  yk  dbo  dwo  knya  nkl  7 

:jycmh  ydy-lo  myhlah  tljn  crwy-mg 

 ¡¸M¹† †́Uµ‚ ‘·A-�¹‚̧‡ ‘·A-�¹‚ ‹¹J …¶ƒ¶” …Ÿ” ¡̧’‹·‚ ‘·�́� ˆ 

:µ‰‹¹�́Lµ† ‹·…̧‹-�µ” �‹¹†¾�½‚́† œµ�¼‰µ’ �·šŸ‹-�µ„ 
7. laken ‘eyn’ak `od `ebed ki ‘im-ben w’im-ben ‘atah hin’ak  
gam-yoresh nachalath ha’Elohim `al-y’dey haMashiyach. 
 

Gal4:7 Therefore you are no longer a servant, but a son; and if a son,  

you are also an heir of the inheritance of the Eohim through the Mashiyach. 
 

‹7› ὥστε οὐκέτι εἶ δοῦλος ἀλλὰ υἱός·  εἰ δὲ υἱός, καὶ κληρονόµος διὰ θεοῦ.   
7 h�ste ouketi ei doulos alla huios;   

 So no longer are you a servant but a son; 

ei de huios, kai kl�ronomos dia theou.  

and if a son, also an heir through the Elohim. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ta  mtdbo  myhla  tod-nyab  mynpl  nh  8 

:myhla  mnya  mtwmeob  rca 

œ·‚ �¶U¸…µƒ¼” �‹¹†¾�½‚ œµ”µC-‘‹·‚̧A �‹¹’́–¸� ‘·† ‰ 
:�‹¹†¾�½‚ �́’‹·‚ �́œE÷̧ µ̃”¸A š¶�¼‚ 

8. hen l’phanim b’eyn-da`ath ‘Elohim `abad’tem ‘eth  
‘asher b’`ats’mutham ‘eynam ‘elohim. 
 

Gal4:8 Formerly when they did not know Elohim,  

You served those which by nature are not mighty ones. 
 

‹8› Ἀλλὰ τότε µὲν οὐκ εἰδότες θεὸν ἐδουλεύσατε τοῖς φύσει µὴ οὖσιν θεοῖς·   
8 Alla tote men ouk eidotes theon  

But then indeed not knowing Elohim 

edouleusate tois physei m� ousin theois;   

you served as slaves the ones by nature not being mighty ones; 
_____________________________________________________________________________________________  

myhlah-ta  mtody-rca  yrja  htow  9 

  myprh  mynwqyth-la  wbwct  kya  myhlal  mtodwnc  rtwyw 
:hljtbk  mhl  onkhl  wert  rca  mhh  myldhw 

�‹¹†¾�½‚́†-œ¶‚ �¶U¸”µ…̧‹-š¶�¼‚ ‹·š¼‰µ‚ †́Uµ”¸‡ Š 

�‹¹–´š́† �‹¹’ER‹¹Uµ†-�¶‚ EƒE�́U ¢‹·‚ �‹¹†¾�‚·� �¶U¸”µ…ŸM¶� š·œŸ‹̧‡ 
:†́K¹‰¸Uµƒ̧J �¶†́� µ”·’́J¹†¸� E˜̧š¹U š¶�¼‚ �·†´† �‹¹KµCµ†¸‡ 

9. w’`atah ‘acharey ‘asher-y’da`’tem ‘eth-ha’Elohim w’yother shenoda`’tem l’Elohim 
‘ey’k tashubu ‘el-hatiqunim haraphim w’hadalim hahem  
‘asher tir’tsu l’hikane`a lahem k’bat’chilah. 
 

Gal4:9 But now, after that you have known the Elohim, and more  
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that you have been known by Elohim, how do you return to those weak  

and poor principles that you desire again to surrender yourself at the beginning? 
 

‹9› νῦν δὲ γνόντες θεόν, µᾶλλον δὲ γνωσθέντες ὑπὸ θεοῦ, πῶς ἐπιστρέφετε πάλιν  
ἐπὶ τὰ ἀσθενῆ καὶ πτωχὰ στοιχεῖα οἷς πάλιν ἄνωθεν δουλεύειν θέλετε;   
9 nyn de gnontes theon, mallon de gn�sthentes hypo theou,  

but now having known the Elohim, yet rather having been known by Elohim 

p�s epistrephete palin epi ta asthen� kai pt�cha stoicheia  

how do you turn again to the weak and improverished fundamental principles, 

hois palin an�then douleuein thelete?   

to which again anew to serve as slaves you want?  
_____________________________________________________________________________________________

:myncw  mydowmw  mycdjw  myrmc  mta  mymy  10 

:�‹¹’́�̧‡ �‹¹…¼”Ÿ÷E �‹¹�́…»‰́‡ �‹¹š¸÷¾� �¶Uµ‚ �‹¹÷´‹ ‹ 

10. yamim ‘atem shom’rim wachadashim umo`adim w’shanim. 
 

Gal4:10 You observe days and months and appointed times and years. 
 

‹10› ἡµέρας παρατηρεῖσθε καὶ µῆνας καὶ καιροὺς καὶ ἐνιαυτούς, 
10 h�meras parat�reisthe kai m�nas kai kairous kai eniautous,  

You observe days and months and seasons and years;  
_____________________________________________________________________________________________

:qyrl  mkb  ytogy-np  yna  arytm  11 

:™‹¹š´� �¶�́ƒ ‹¹U̧”µ„´‹-‘¶P ‹¹’¼‚ ‚·š´‹¸œ¹÷ ‚‹ 

11. mith’yare’ ‘ani pen-yaga`’ti bakem lariq. 
 

Gal4:11 I fear for you, lest I have labored for you in vain. 
 

‹11› φοβοῦµαι ὑµᾶς µή πως εἰκῇ κεκοπίακα εἰς ὑµᾶς.   
11 phoboumai hymas m� p�s eikÿ kekopiaka eis hymas.   

I fear for you lest somehow in vain I have labored for you.  
_____________________________________________________________________________________________  

yja  mkl  yna  nnjtm  mkwmk  yna-mg  yk  ynwmk  an-wyh  12 

:or  hmwam  yl  mtyco-al   

‹´‰¶‚ �¶�´� ‹¹’¼‚ ‘·Mµ‰̧œ¹÷ �¶�Ÿ÷̧J ‹¹’¼‚-�µ„ ‹¹J ‹¹’Ÿ÷´� ‚́’-E‹½† ƒ‹ 

:”´š †́÷E‚̧÷ ‹¹� �¶œ‹¹ā¼”-‚¾�  
12. heyu-na’ kamoni ki gam-‘ani k’mokem mith’chanen ‘ani lakem ‘echay  
lo’-`asithem li m’umah ra`. 
 

Gal4:12 Be as I am, for even, like you, I beg of you, my brothers.   

You have done me no wrong. 
 

‹12› Γίνεσθε ὡς ἐγώ, ὅτι κἀγὼ ὡς ὑµεῖς, ἀδελφοί, δέοµαι ὑµῶν.  οὐδέν µε ἠδικήσατε·   
12 Ginesthe h�s eg�, hoti kag� h�s hymeis, adelphoi, deomai hym�n.   

Become as I am, because I also became as you are,  Brothers, I beg of you.   

ouden me �dik�sate;   

In nothing you injured me;  
_____________________________________________________________________________________________  

mkl  ytrcb  yrcb  tcljb  rca  mtody  mta  13 
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:hnwcarb  hrwcbh-ta 

�¶�́� ‹¹U¸šµā¹A ‹¹š´ā̧A œµ�̧�º‰¸A š¶�¼‚ �¶U¸”µ…̧‹ �¶Uµ‚ „‹ 

:†́’Ÿ�‚¹š´A †´šŸā̧Aµ†-œ¶‚ 
13. ‘atem y’da`’tem ‘asher b’chul’shath b’sari bisar’ti lakem ‘eth-hab’sorah 
bari’shonah. 
 

Gal4:13 But you know that it was through weakness of the flesh  

that I preached the good news to you at the first. 
 

‹13› οἴδατε δὲ ὅτι δι’ ἀσθένειαν τῆς σαρκὸς εὐηγγελισάµην ὑµῖν τὸ πρότερον, 
13 oidate de hoti dií astheneian t�s sarkos  

and you know that through weakness of the flesh 

eu�ggelisam�n hymin to proteron,  

I preached the good news to you at the first,  
_____________________________________________________________________________________________  

ytysn-rca  ynwysn-ta  mtyzb  al  mtaw  14 

  yta  mtlbq-ma  yk  wta  mtlog  alw  yrcbb 
:ocwhy  jycmk  myhla  kalmk 

‹¹œ‹·Nº’-š¶�¼‚ ‹¹’Ÿ‹¸“¹’-œ¶‚ �¶œ‹¹ˆ̧ƒ ‚¾� �¶Uµ‚̧‡ …‹ 

‹¹œ¾‚ �¶U¸�µA¹™-�¹‚ ‹¹J Ÿœ¾‚ �¶U¸�µ”¸„ ‚¾�¸‡ ‹¹š´ā̧ƒ¹A 
:µ”º�E†́‹ µ‰‹¹�́LµJ �‹¹†¾�½‚ ¢µ‚̧�µ÷¸J 

14. w’atem lo’ b’zithem ‘eth-nis’yoni ‘asher-nuseythi bib’sari w’lo’ g’`al’tem ‘otho  
ki ‘im-qibal’tem ‘othi k’mal’a’k ‘Elohim kaMashiyach Yahushuà. 
 

Gal4:14 And my trial which I have tested in my flesh you did not despise  

and did not loathe me, but you accepted me as a messenger of Elohim,  

as Mashiyach `SWJY. 
 

‹14› καὶ τὸν πειρασµὸν ὑµῶν ἐν τῇ σαρκί µου οὐκ ἐξουθενήσατε οὐδὲ ἐξεπτύσατε,  
ἀλλὰ ὡς ἄγγελον θεοῦ ἐδέξασθέ µε, ὡς Χριστὸν Ἰησοῦν.   
14 kai ton peirasmon hym�n en tÿ sarki mou ouk exouthen�sate oude exeptysate,  

and your trial in my flesh not you despised nor loathed, 

alla h�s aggelon theou edexasthe me, h�s Christon I�soun.   

but as an angel of Elohim you received me, as the Messiah Yahushua.  
_____________________________________________________________________________________________    

mkylo  yna  dyom  nh  mkrca  hya  htow  15 

:yl  nttl  mkynyo-ta  myrqn  mtyyh  mtlky-mac 

�¶�‹·�¼” ‹¹’¼‚ …‹¹”·÷ ‘·† �¶�̧š¸�́‚ †·Iµ‚ †´Uµ”̧‡ ‡Š 

:‹¹� ‘́U¹œ¸� �¶�‹·’‹·”-œ¶‚ �‹¹š¸™¾’ �¶œ‹¹‹½† �¶U¸�́�̧‹-�¹‚¶� 
15. w’`atah ‘ayeh ‘ash’r’kem hen me`id ‘ani `aleykem  
she’im-y’kal’tem heyithem noq’rim ‘eth-`eyneykem l’thitan li. 
 

Gal4:15 And now, where then was the blessedness of them?   

I testify to you that, if possible, you would have plucked out your eyes to give to me. 
 

‹15› ποῦ οὖν ὁ µακαρισµὸς ὑµῶν;   
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µαρτυρῶ γὰρ ὑµῖν ὅτι εἰ δυνατὸν τοὺς ὀφθαλµοὺς ὑµῶν ἐξορύξαντες ἐδώκατέ µοι.   
15 pou oun ho makarismos hym�n?  martyr� gar hymin 

Where then is your blessedness?  For I testify to you 

hoti ei dynaton tous ophthalmous hym�n exoryxantes ed�kate moi.   

that if possible your eyes having torn out you would have given them to me.  
_____________________________________________________________________________________________

:tma  mkyla  yrbdb  mkl  ytyyhn  byalh  htow  16 

:œ¶÷½‚ �¶�‹·�¼‚ ‹¹š¸Aµ…̧A �¶�́� ‹¹œ‹·‹̧†¹’ ƒ·‹¾‚̧�µ† †́Uµ”¸‡ ˆŠ 

16. w’`atah hal’oyeb nih’yeythi lakem b’dab’ri ‘aleykem ‘emeth. 
 

Gal4:16 Now, have I become the enemy to you, because I tell the truth to you? 
 

‹16› ὥστε ἐχθρὸς ὑµῶν γέγονα ἀληθεύων ὑµῖν;   
16 h�ste echthros hym�n gegona al�theu�n hymin?   

So that your enemy have I become speaking truth to you?  
_____________________________________________________________________________________________  

mkynyb  dyrphl  qr  hbwfl  mkl  wanqy  al  hmh  17 

:mhl  mta  wanqt  noml  wepjy  wnynybw 

 �¶�‹·’‹·A …‹¹ş̌–µ†¸� ™µš †´ƒŸŞ̌� �¶�́� E‚̧’µ™¸‹ ‚¾� †́L·† ˆ‹ 

:�¶†´� �¶Uµ‚ E‚̧’µ™¸U ‘µ”µ÷̧� E˜́P¸‰¶‹ E’‹·’‹·ƒE 
17. hemah lo’ y’qan’u lakem l’tobah raq l’haph’rid beyneykem  
ubeyneynu yech’patsu l’ma`an t’qan’u ‘atem lahem. 
 

Gal4:17 They are not zealous to you for good,  

only to separate between you and us, they desire that you may be zealous of them. 
 

‹17› ζηλοῦσιν ὑµᾶς οὐ καλῶς, ἀλλὰ ἐκκλεῖσαι ὑµᾶς θέλουσιν, ἵνα αὐτοὺς ζηλοῦτε·   
17 z�lousin hymas ou kal�s, alla ekkleisai hymas thelousin,  

They are zealous of you not well, but to exclude you they desire, 

hina autous z�loute;   

that you may be zealous of them;  
_____________________________________________________________________________________________

:dblb  mklea  ytwyhb  alw  hbwfl  dymt  anql  bwf  mnma  18 

:…́ƒ¸�¹A �¶�̧�¸ ¶̃‚ ‹¹œŸ‹̧†¹A ‚¾�¸‡ †́ƒŸŞ̌� …‹¹÷´U ‚·Mµ™¸� ƒŸŠ �́’̧÷´‚ ‰‹ 

18. ‘am’nam tob l’qane’ tamid l’tobah w’lo’ bih’yothi ‘ets’l’kem bil’bad. 
 

Gal4:18 And it is indeed good to be zealous always in what is good,  

and not only when I am present with you. 
 

‹18› καλὸν δὲ ζηλοῦσθαι ἐν καλῷ πάντοτε  
καὶ µὴ µόνον ἐν τῷ παρεῖναί µε πρὸς ὑµᾶς.   
18 kalon de z�lousthai en kalŸ pantote  

but it is good to be zealous in a good thing always 

kai m� monon en tŸ pareinai me pros hymas.   

and not only during my presence with you.  
_____________________________________________________________________________________________    

hdl  ylbjb  tync  nwtn  yna-rca  ynb  19 

:jycmh  mkb  rewy-yk  do 
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†́…·� ‹·�̧ƒ¶‰̧A œ‹¹’·� ‘Eœ´’ ‹¹’¼‚-š¶�¼‚ ‹µ’́A Š‹ 

:µ‰‹¹�́Lµ† �¶�´A šµ˜E‹-‹¹J …µ” 
19. banay ‘asher-‘ani nathun shenith b’cheb’ley ledah  
`ad ki-yutsar bakem haMashiyach. 
 

Gal4:19 My children, with whom I am given secondly in birth pains  

until the Mashiyach is formed in you, 
 

‹19› τέκνα µου, οὓς πάλιν ὠδίνω µέχρις οὗ µορφωθῇ Χριστὸς ἐν ὑµῖν·   
19 tekna mou, hous palin �din�  

My children, for whom again I suffer birth pains 

mechris hou morph�thÿ Christos en hymin;   

until the Messiah is formed in you;  
_____________________________________________________________________________________________

yrbd  lwq-ta  twncl  mklea  hto  twyhl  ytepj  hnma  20 

:mkb  yna  kwbn  yk   

‹¹š́ƒ¸C �Ÿ™-œ¶‚ œŸMµ�̧� �¶�̧�̧ ¶̃‚ †́Uµ” œŸ‹̧†¹� ‹¹U¸ µ̃–´‰ †́’̧÷´‚ � 

:�¶�́A ‹¹’¼‚ ¢Ÿƒ´’ ‹¹J  
20. ‘am’nah chaphats’ti lih’yoth `atah ‘ets’l’kem l’shanoth ‘eth-qol d’bari  
ki nabo’k ‘ani bakem. 
 

Gal4:20 Indeed I desire to be present with you and to change the voice of my words,  

for I am perplexed about you. 
 

‹20› ἤθελον δὲ παρεῖναι πρὸς ὑµᾶς ἄρτι καὶ ἀλλάξαι τὴν φωνήν µου,  
ὅτι ἀποροῦµαι ἐν ὑµῖν.   
20 �thelon de pareinai pros hymas arti  

now I was desiring to be present with you just now 

kai allaxai t�n ph�n�n mou, hoti aporoumai en hymin.   

and to change my tone, because I am perplexed in you.  
_____________________________________________________________________________________________  

hrwth  tjt  twyhl  myepjh  mta  yl  wrma  21 

:hrwth-ta  mtomc  alh   

†́šŸUµ† œµ‰µU œŸ‹¸†¹� �‹¹ ·̃–¼‰µ† �¶Uµ‚ ‹¹� Eş̌÷¹‚ ‚� 
:†́šŸUµ†-œ¶‚ �¶U¸”µ÷̧� ‚¾�¼†  

21. ‘im’ru li ‘atem hachaphetsim lih’yoth tachath haTorah  
halo’ sh’ma`’tem ‘eth-haTorah. 
 

Gal4:21 Tell me, you who want to be under the Law, do you not listen to the Law? 
 

‹21› Λέγετέ µοι, οἱ ὑπὸ νόµον θέλοντες εἶναι, τὸν νόµον οὐκ ἀκούετε;   
21 Legete moi, hoi hypo nomon thelontes einai, ton nomon ouk akouete?   

Tell me, the ones under law desiring to be the law do you not hear?  
_____________________________________________________________________________________________  

hmah-nm  djah  mhrbal  wyh  mynb  ync  bwtk  yk  22 

:hycpjh-nm  ynchw 
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 †́÷´‚́†-‘¹÷ …́‰¶‚́† �́†́š¸ƒµ‚̧� E‹́† �‹¹’́ƒ ‹·’̧� ƒEœ́� ‹¹J ƒ� 

:†́I¹�̧–´‰µ†-‘¹÷ ‹¹’·Vµ†¸‡ 
22. ki kathub sh’ney banim hayu l’Ab’raham ha’echad min-ha’amah  
w’hasheni min-hachaph’shiah. 
 

Gal4:22 For it is written that Abraham had two sons,  

the one by the bondwoman and the second by the free woman. 
 

‹22› γέγραπται γὰρ ὅτι Ἀβραὰµ δύο υἱοὺς ἔσχεν,  
ἕνα ἐκ τῆς παιδίσκης καὶ ἕνα ἐκ τῆς ἐλευθέρας.   
22 gegraptai gar hoti Abraam duo huious eschen,  

For it has been written, Abraham two sons had, 

hena ek t�s paidisk�s kai hena ek t�s eleutheras.   

one of the maidservant and one of the free woman.  
_____________________________________________________________________________________________

:hjfbhh  yp-lo  hycpjh-nbw  rcbh  ypl  dlwn  hmah-nbw  23 

:†́‰´Ş̌ƒµ†µ† ‹¹P-�µ” †́I¹�̧–´‰µ†-‘¶ƒE š´ā́Aµ† ‹¹–¸� …µ�Ÿ’ †́÷´‚́†-‘¶ƒE „� 

23. uben-ha’amah nolad l’phi habasar uben-hachaph’shiah `al-pi hahab’tachah. 
 

Gal4:23 But the son by the bondwoman was born according to the flesh,  

and the son by the free woman through the promise. 
 

‹23› ἀλλ’ ὁ µὲν ἐκ τῆς παιδίσκης κατὰ σάρκα γεγέννηται,  
ὁ δὲ ἐκ τῆς ἐλευθέρας δι’ ἐπαγγελίας.   
23 allí ho men ek t�s paidisk�s kata sarka gegenn�tai,  

But the one of the maidservant according to flesh has been born, 

ho de ek t�s eleutheras dií epaggelias.   

and the one of the free woman through the promise.  
_____________________________________________________________________________________________    

twtyrbh  ytc  nh  hla  yk  lcm  mh  myrbdhw  24 

:rgh  ayhw  twdbol  tdlwyh  ynys  rh-nm  tjah 

œŸœ‹¹š¸Aµ† ‹·U̧� ‘·† †¶K·‚ ‹¹J �́�́÷ �·† �‹¹š́ƒ¸Cµ†̧‡ …� 

:š´„́† ‚‹¹†̧‡ œE…̧ƒµ”¸� œ¶…¶�ŸIµ† ‹µ’‹¹“ šµ†-‘¹÷ œµ‰µ‚́† 
24. w’had’barim hem mashal ki ‘eleh hen sh’tey hab’rithoth  
ha’achath min-har Sinay hayoledeth l’`ab’duth w’hi’ Hagar. 
 

Gal4:24 And they are the things of a parable, for these are two covenants:  

the one from mount Sinay which brings to slavery and she is Hagar. 
 

‹24› ἅτινά ἐστιν ἀλληγορούµενα·  αὗται γάρ εἰσιν δύο διαθῆκαι,  
µία µὲν ἀπὸ ὄρους Σινᾶ εἰς δουλείαν γεννῶσα, ἥτις ἐστὶν Ἁγάρ.   
24 hatina estin all�goroumena;  hautai gar eisin duo diath�kai,  

Which things are allegorized; for these are two covenants, 

mia men apo orous Sina eis douleian genn�sa, h�tis estin Hagar.   

one from Mount Sinai, to slavery bringing forth, who is Hagar.   
_____________________________________________________________________________________________  

hto-lc  mlcwry  dgnk  awhw  brob  rh  awh  ynys-yk  25 
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:hynb-mo  ayh  twdbob-yk 

 †́Uµ”-�¶� �¹‹µ�́�Eş̌‹ …¶„¶’̧J ‚E†̧‡ ƒ´š¼”µA šµ† ‚E† ‹µ’‹¹“-‹¹J †� 

:́†‹¶’́A-�¹” ‚‹¹† œE…̧ƒµ”¸ƒ-‹¹J 
25. ki-Sinay hu’ har ba`Arab w’hu’ k’neged Y’rushalayim shel-`atah  
ki-b’`ab’duth hi’ `im-baneyah. 
 

Gal4:25 For Sinay is a mountain in Arab and it corresponds to the present of Yerushalam, 

for she is in slavery with her children. 
 

‹25› τὸ δὲ Ἁγὰρ Σινᾶ ὄρος ἐστὶν ἐν τῇ Ἀραβίᾳ·  συστοιχεῖ δὲ τῇ νῦν Ἰερουσαλήµ,  
δουλεύει γὰρ µετὰ τῶν τέκνων αὐτῆς.   
25 to de Hagar Sina oros estin en tÿ Arabia1;   

The now Hagar Sinai Mount is in Arabia; 

systoichei de tÿ nyn Ierousal�m, douleuei gar meta t�n tekn�n aut�s. 

and corresponds to the present Jerusalem, for she is in slavery with her children. 
_____________________________________________________________________________________________

:wnlk  ma  ayhw  ayh  hycpj  hloml  mlcwry  lba  26 

:E’́KºJ �·‚ ‚‹¹†¸‡ ‚‹¹† †́I¹�̧–´‰ †́�¸”µ÷̧� �¹‹µ�́�Eš¸‹ �́ƒ¼‚ ‡� 

26. ‘abal Y’rushalayim l’ma`’lah chaph’shiah hi’ w’hi’ ‘em kulanu. 
 

Gal4:26 But the Yerushalam above is free; she is the mother of us all. 
 

‹26› ἡ δὲ ἄνω Ἰερουσαλὴµ ἐλευθέρα ἐστίν, ἥτις ἐστὶν µήτηρ ἡµῶν·   
26 h� de an� Ierousal�m eleuthera estin, h�tis estin m�t�r h�m�n;   

But the above Jerusalem is free, who is our mother;  
_____________________________________________________________________________________________

hlj-al  ylhew  hnr  yjep  hdly  al  hrqo  ynr  bwtk  yk  27 

:hlwob  ynbm  hmmwc-ynb  mybr  yk   

†́�´‰-‚¾� ‹¹�¼†µ˜̧‡ †́M¹š ‹¹‰¸ ¹̃P †́…́�́‹ ‚¾� †́š´™¼” ‹¹Ḿš ƒEœ́� ‹¹J ˆ� 

:†́�E”̧ƒ ‹·’̧A¹÷ †́÷·÷Ÿ�-‹·’̧A �‹¹Aµš ‹¹J  
27. ki kathub rani `aqarah lo’ yaladah pits’chi rinah w’tsahali lo’-chalah  
ki rabbim b’ney-shomemah mib’ney b’`ulah. 
 

Gal4:27 For it is written, Rejoice, O barren that does not bear!  Break forth and shout,  

you do not travail!  For the desolate has many more children than the sons of an husband.  
 

‹27› γέγραπται γάρ, Εὐφράνθητι, στεῖρα ἡ οὐ τίκτουσα, ῥῆξον καὶ βόησον,  
ἡ οὐκ ὠδίνουσα· ὅτι πολλὰ τὰ τέκνα τῆς ἐρήµου µᾶλλον ἢ τῆς ἐχούσης τὸν ἄνδρα.   
27 gegraptai gar, Euphranth�ti steira h� ou tiktousa, 

for it has been written, Rejoice, O barren, the one not giving birth, 

hr�xon kai bo�son, h� ouk �dinousa;  

break forth and shout, the one not suffering birth pains; 

hoti polla ta tekna t�s er�mou mallon  

because many are the children of the desolate rather 

� t�s echous�s ton andra.   

than the one having the husband.  
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_____________________________________________________________________________________________

:hjfbhh  ynb  qjeyk  wnnh  yja  wnjnaw  28 

:†́‰´Ş̌ƒµ†µ† ‹·’̧A ™́‰̧ ¹̃‹¸� E’̧’¹† ‹´‰¶‚ E’̧‰µ’¼‚µ‡ ‰� 

28. wa’anach’nu ‘echay hin’nu k’Yits’chaq b’ney hahab’tachah. 
 

Gal4:28 And we, my brothers, behold, like Yitschaq (Isaac), are children of the promise. 
 

‹28› ὑµεῖς δέ, ἀδελφοί, κατὰ Ἰσαὰκ ἐπαγγελίας τέκνα ἐστέ.   
28 hymeis de, adelphoi, kata Isaak epaggelias tekna este.   

But you, brothers, according to Isaac, of promise children are.  
_____________________________________________________________________________________________    

dlwnh-ta  rcbh-ypl  dlwnh  za  pdr  rcakw  29 

:hto-mg-nk  jwrh  ypl 

…́�ŸMµ†-œ¶‚ š´ā́Aµ†-‹¹–¸� …́�ŸMµ† ˆ́‚ •µ…́š š¶�¼‚µ�̧‡ Š� 

:†́U´”-�µB-‘·J µ‰Eš´† ‹¹–¸� 
29. w’ka’asher radaph ‘az hanolad l’phi-habasar ‘eth-hanolad  
l’phi haRuach ken-gam-`atah. 
 

Gal4:29 But as he who was born according to the flesh  

then persecuted him who was born according to the Spirit, so it is now also. 
 

‹29› ἀλλ’ ὥσπερ τότε ὁ κατὰ σάρκα γεννηθεὶς ἐδίωκεν τὸν κατὰ πνεῦµα,  
οὕτως καὶ νῦν.   
29 allí h�sper tote ho kata sarka genn�theis  

But as then the one according to flesh having been born  

edi�ken ton kata pneuma, hout�s kai nyn.   

was persecuting the one born according to Spirit, so also now.  
_____________________________________________________________________________________________    

hnb-taw  hmah  crg  rma  awh-hm  bwtkhw  30 

:hycpjh-nb  mo  hmah-nb  cryy  al  yk 

D́’̧A-œ¶‚̧‡ †́÷́‚́† �·š´B š·÷¾‚ ‚E†-†µ÷ ƒEœ́Jµ†̧‡ � 

:†́I¹�̧–´‰µ†-‘¶A �¹” †́÷´‚́†-‘¶A �µš‹¹‹ ‚¾� ‹¹J 
30. w’haKathub mah-hu’ ‘omer garesh ha’amah w’eth-b’nah  
ki lo’ yirash ben-ha’amah `im ben-hachaph’shiah. 
 

Gal4:30 But what does the Scripture say?  Cast out the bondwoman and her son,  

for the son of the bondwoman shall not inherit with the son of the free woman.  
 

‹30› ἀλλὰ τί λέγει ἡ γραφή;  Ἔκβαλε τὴν παιδίσκην καὶ τὸν υἱὸν αὐτῆς·   
οὐ γὰρ µὴ κληρονοµήσει ὁ υἱὸς τῆς παιδίσκης µετὰ τοῦ υἱοῦ τῆς ἐλευθέρας.   
30 alla ti legei h� graph�?  Ekbale t�n paidisk�n kai ton huion aut�s;   

But what says the Scripture?  Cast out the maidservant and her son; 

ou gar m� kl�ronom�sei ho huios t�s paidisk�s meta tou huiou t�s eleutheras.   

for never shall inherit the son of the maidservant with the son of the free woman.  
_____________________________________________________________________________________________

:hycpjh  ynb-ma  yk  wnjna  hmah  ynb-al  yja  nk-lo  31 

:†́I¹�̧–´‰µ† ‹·’̧A-�¹‚ ‹¹J E’̧‰µ’¼‚ †´÷́‚́† ‹·’̧ƒ-‚¾� ‹́‰¶‚ ‘·J-�µ” ‚� 
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31. `al-ken ‘echay lo’-b’ney ha’amah ‘anach’nu ki ‘im-b’ney hachaph’shiah. 
 

Gal4:31 Therefore, my brothers, we are not children of a bondwoman,  

but children of the free woman. 
 

‹31› διό, ἀδελφοί, οὐκ ἐσµὲν παιδίσκης τέκνα ἀλλὰ τῆς ἐλευθέρας.   
31 dio, adelphoi, ouk esmen paidisk�s tekna alla t�s eleutheras.   

Therefore, brothers, we are not children of a maidservant but of the freewoman. 

 


